Bargaining Dialogue 12
“A woman bargains with a male shopkeeper”
Moroccan Arabic Transcript:

المكان: ف السوق

الناس: كاثلين، مول الحوايج

كاثلين: صباح الخير آ سيدي
مول الحوايج: صباح الخير. آش حب الخاطر؟

كاثلين: بغيت شي جلابة عفاك.
مول الحوايج: موجودة آختي. آشمن نمرة؟
كاثلين: واقيلا نمرة سطندار

مول الحوايج: قيسي هادي. آه زوينة، جات معاك.

كاثلين: عندك الون لكحل؟
مول الحوايج: لا، كاين فلون الحمر أو لبيض

كاثلين: واخ. غادي نقيس لحمر
مول الحوايج: هاك آختي

كاثلين: بشحال آ سيدي؟
مول الحوايج: ب ربعة لاف ريال.
كاثلين: لا غالية بزاف. غادي نعطيك ألفين ريال.

مول الحوايج: لا، نقصتي بزاف علي. خوديها ب تلتلاف ريال.
كاثلين: لا لا، بزاف.بسلامة
مول الحوايج: آجي آجي آختتي! آجي. عطيني غير ألفين أو تلتمية
كاثلين: غادي نعطيك ألفين أو ميتين. بغيتي مزيان ما بغتيش، الله يسهل.
مول الحوايج: واخ. آري آختي. شي باس ماكاين

English Translation:
Location: At the souq
People: Kathleen and shopkeeper 

Kathleen:  Good morning, Sir!
Shopkeeper: Good morning! What would you like?
Kathleen: I would like a jalaba, afak.

Shopkeeper: You can find them, Sister. What size?
Kathleen: I guess medium size.
Shopkeeper: Try this one on. Oh, it is nice and fits you!
Kathleen: Do you have black?
Shopkeeper: No, in red and white.
Kathleen: Okay, I would like to try on a red one.
Shopkeeper: Here you go, Sister!
Kathleen: How much is it, Sir?
Shopkeeper: It is 4,000 Ryals.
Kathleen: No, that’s very expensive. I will give you 2,000 Ryals!
Shopkeeper: No, you have reduced it too much! Take it for 3,000 Ryals!
Kathleen: No, no, that’s a lot. Goodbye. 

Shopkeeper: Come here, come here, Sister! Come here! Just give me 2,300 Ryals. 

Kathleen: I am going to give you 2,200 Ryals. If you want it, good, if you don’t want it, God make it easy for you. 
Shopkeeper: Okay, give it, Sister. It’s not a problem. 
